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Commentary:

Within three thousand worlds,
all the multitudes of living beings,
all beings, all states — gods, humans,
asuras, hell-beings, ghosts and

animals: All such images as these—

Appear within his body.

Sutra:

The palaces of the gods,

Up to the Peak of Existence.

The Iron Ring and Meru,

And Mahameru Mountains.

And the waters of all the great seas,
All appear within his body.

Commentary:

The palaces of the gods up to
the Peak of Existence, the Heaven of
Neither Perception nor Nonperception;
the Iron Ring and Meru, and
Mahameru Mountains; and the waters
of all the great seas , all appear within
his body.

Sutra:

The Buddhas and Hearers!,
Disciples of the Buddha

and Bodhisattvas,

Whether singly or in a multitude,
Speaking Dharma, all manifest.
Although he has not yet

gained nonoutflow,

Wondrous body of

the Dharma-nature,

Within his pure, ordinary body,
All things manifest.

Commentary:

All the Buddhas of the ten
directions and Hearers'; Disciples of
the Buddha, the sons of the Dharma
King; and Bodhisattvas, all the great

Bodhisattvas, whether singly or in a

This refers to Arhats who hear the Buddha’s sound and are enlightened to the way.
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multitude, speaking Dharma, all manifest. They might be alone
or they might be in a great assembly speaking the Dharma. All of
them appear within his crystal body.

Although he has not yet gained nonoutflow—he hasn’t realized
the sagely fruit—wondrous body of the Dharma-nature, even so,
within his pure, ordinary body, born to him of his father and mother

all things manifest. He is the only one who knows about this state.

Sutra:

Further, Ever-Vigorous, if a good man or a good woman, after
the passing into stillness of the Thus Come One, receives and
upholds this Sutra, whether reading, reciting, explaining it to
others or writing it out, he will obtain twelve hundred meritorious
virtues of the mind. With his pure mind, by hearing so much as
a single verse or a single sentence, he will comprehend limitless,

boundless meanings.

Commentary:

Further, Ever-Vigorous, if a good man or a good woman who
keeps the five precepts and cultivates the ten good deeds, after the
passing into stillness of the Thus Come One, receives and upholds
this Sutra, whether reading, reciting, explaining it to others, or
writing it out, he will obtain twelve hundred meritorious virtues
of the mind.

Why will he obtain these merits? With his pure mind, his
superior mental faculty, by hearing so much as a single verse
or a single sentence, he will comprehend limitless, boundless
meanings. Hearing one sentence or one verse, he will be able to

understand infinite meanings.

Sutra:

Having understood these meanings, he will then be able to
expound on a single sentence or a single verse for as long as a
month, four months, or up to a year. All the Dharma he speaks
will accord with the meaning and purport, and none of it will
contradict the Real Mark. If he speaks on worldly texts, expounds
on the principles of government, or follows an occupation to

make a living, it will all accord with the proper Dharma.

Commentary:

Having understood these meanings, he will then be able
to expound on a single sentence or a single verse. Out of one
meaning, he can derive limitless meanings. The limitless meanings

revert back to the one sentence.

s To be continued
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